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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD RELATIF À LA MODIFICATION DU TRAITÉ DU 23 NOVEMBRE 1964 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE SUR L’INCLUSION DE LA COMMUNE
 DE BÜSINGEN AM HOCHRHEIN DANS LE TERRITOIRE DOUANIER 
SUISSE

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Conseil fédéral suisse,
Considérant qu’une modification du Traité du 23 novembre 1964 entre la Confédération 

suisse et la République fédérale d’Allemagne sur l’inclusion de la commune de Büsingen am 
Hochrhein dans le territoire douanier suisse (ci-après « Traité ») est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

À l’art.2, al. 1, let. c, du Traité, sous ch. 12, un nouveau ch. 13 « Statistique agricole » est 
ajouté.

Article 2

À l’art.2, al. 1, let. g, et dans l’art. 5, al. 1, du Traité, le mot « Impôt sur le chiffre d’affaires » 
est remplacé par le mot « taxe sur le chiffre d’affaires ».

Article 3

À l’art.2, al. 1, du Traité, après la let. « k », une nouvelle let. « l » « Impôts sur les huiles 
fossiles, autres huiles minérales, gaz naturel et ceux sur leurs produits dérivés ainsi que sur les 
carburants provenant d’autres matières premières » ainsi qu’une nouvelle let. « m » « Importation, 
livraison et usage personnel d’automobiles dans le sens de la loi suisse sur l’imposition des 
véhicules automobiles » sont ajoutés. Les actuelles let. « l » à « o » deviennent les let. « n » à 
« q ».

Article 4

Dans le protocole final du Traité, le ch. 7, let. b, « Professions médicales : les guérisseurs qui 
se mettraient à exercer une activité professionnelle à Büsingen après l’entrée en vigueur du présent 
Traité ne seront pas autorisés à traiter des personnes domiciliées en Suisse. », est supprimé.

Article 5

(1) Le présent Accord de modification entre en vigueur dès que les Parties contractantes se 
seront notifié que les dispositions de droit interne nécessaires à la mise en vigueur auront été 
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remplies. La date prévue pour la mise en vigueur du présent Accord est le jour de la remise de la 
dernière notification.

(2) Le présent Accord de modification est valable pour la même durée que le Traité. Le 
Traité et le présent Accord de modification ne peuvent être dénoncés que conjointement.

FAIT à Berne le 19 mars 1997 en deux exemplaires originaux en langue allemande.
Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne :

[SIGNÉ]

Pour le Conseil fédéral suisse :
[SIGNÉ]


